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	Éditorial


Plus d’un an s’est écoulé depuis la dernière Lettre LTT, longue période de réorganisation au terme de laquelle nous espérons rétablir une communication plus régulière avec l’ensemble du réseau.

Le comité a été renouvelé en mars 2002. Je tiens à remercier, au nom de l'ensemble du nouveau comité, Anna Anastasiadis, Roger Goffin et Antoine Lipou qui ont contribué pendant tout leur mandat au rayonnement de nos disciplines au sein de la francophonie.

Un nouvel appel à collaborations pour des recherches en réseau a été mis au point et il a été reconduit jusqu’au 15 avril 2003. Afin de susciter un plus grand nombre de réponses aux appels à collaborations, le comité a élargi sa diffusion, prolongé le délai de soumission des dossiers, cherché à encourager des projets de recherche sur d’autres langues que le français, proposé une aide à la constitution des dossiers. Nous espérons que la compétition qui peut exister entre différents secteurs de notre spécialité suscitera davantage de projets, qui seront retenus en fonction de leur qualité sans esprit de chapelle.

L’AUF souhaite améliorer la communication et la synergie entre ses réseaux concernant la langue, et les rapprocher des réseaux institutionnels et des réseaux de l'AIF : les journées de réflexion communes à Beyrouth en septembre 2001 et à Paris en novembre 2002 ont permis de lancer le projet d’un colloque commun pour 2004, dans le cadre du Sommet de Ouagadougou.

Malgré la trop longue pause à laquelle le réseau a été contraint par la restructuration de l’AUF, LTT souhaite prendre maintenant un nouveau départ, grâce en particulier à l’informatisation de ses activités et à la relance de nouveaux projets de recherche en réseau.

En cette période de fêtes de fin d'année mes collègues du Comité scientifique et moi-même formons des vœux pour que 2003 soit pour le réseau LTT et tous ses membres une année heureuse et fructueuse.

Philippe Thoiron, Coordonnateur du réseau.
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	Nouvelles du réseau
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	1. Participation aux colloques


1. Colloque “ Diversité culturelle et linguistique : Quelles normes pour le français ? ”, Kaslik (Liban), 26 septembre 2001 

Dans la Lettre LTT de Juin 2001, était annoncée la participation du réseau LTT aux événements scientifiques prévus dans le cadre du Sommet de la Francophonie. Le réseau a été partie prenante dans le colloque “ Diversité culturelle et linguistique : Quelles normes pour le français ? ”, qui s'est tenu le 26 septembre 2001 à l'Université Saint Esprit de Kaslik, Liban, en présence de Madame la Rectrice Gendreau-Massaloux. On a entendu les communications de Salah Mejri, Antoine Lipou et Philippe Thoiron. Les Actes de ce colloque ont été publiés sous l'autorité de Marc Cheymol, coordonnateur “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ” et sont disponibles sur demande auprès de l'AUF (version papier) et en ligne à l’adresse :

http://www.auf.org/documents/pdf/bey260901.pdf
2. Journée “Le traducteur comme lecteur”, Lyon, 21 mars 2002.

Le Réseau a participé, par l'intermédiaire de son Comité et en présence de Madame La Rectrice Gendreau-Massaloux, à la journée d'études de l'Association Antoine Berman : Les tâches de la traduction, qui s'est tenue à l'Université Lumière Lyon2 le 21 mars 2002, sur le thème : “Le traducteur comme lecteur”. Ont participé à cette journée, aux côtés d'Isabelle Berman, présidente de l'Association, Jacques Derrida, François Laplantine, Marc Nichanian, Alexis Nouss, Robert Davreux, Jacques Aubert, Victor Azoulay, Inés Oseki-Depré, Thierry Valentin, Claude Mouchard, Camille Fallen et Pascal Bataillard. 

3. Réunion du CIFLA (Conseil international francophone des langues) de l’AIF (Agence intergouvernementale de la francophonie), Paris, 26 avril 2002

Le CIFLA comprend les représentants des opérateurs de l’Organisation Internationale de la Francophonie (AIF, AUF, TV5) et de la CONFEMEN, les représentants des trois réseaux (RIFRAM ou Réseau international du français dans le monde ; RILAC ou Réseau international des langues africaines ; RIFAL ou Réseau international francophone d’aménagement linguistique) ainsi que cinq personnalités nommées à titre personnel par l’administrateur général.

Le CIFLA est l’organisme d’orientation de la politique de l’AIF. Il se réunit une fois par an et a pour objectifs de faciliter la coordination et l’évaluation de la politique et des actions de coopération de l’AIF, de coordonner l’action de ses réseaux et de contribuer à la prise en compte du multilinguisme dans les relations internationales.

Cette réunion a été l'occasion de présenter la restructuration de l’AUF et les objectifs poursuivis par l’Agence universitaire ainsi que par les différents réseaux dans leurs trois secteurs d’activités : actions de recherche, journées scientifiques, publications. Simplification, lisibilité, transparence et complémentarité ont été les maîtres-mots. La vie des réseaux est accrue par le renouvellement des comités, par l’éclatement des structures trop rigides et par le recours aux nouvelles technologies. Le but poursuivi est également de rapprocher les réseaux de l’AUF (± 1000 chercheurs) de ceux de l’AIF.

M. Michel Francard (réseau étude du français en francophonie) et M. Daniel Blampain (réseau Lexicologie, terminologie et traduction) ont présenté les objectifs poursuivis par les deux réseaux. Une réunion des comités de réseaux AUF et des comités de l’AIF est prévue à l’automne 2002.

Plusieurs points traités par le CIFLA peuvent intéresser le réseau L.T.T. en vue d’une éventuelle collaboration :

· RILAC

Projet de réédition des atlas linguistiques d’Afrique centrale et d’édition de dictionnaires plurilingues (sous la direction du professeur Ngalasso) français-langues africaines. 

· RIFAL :

- Beyrouth (octobre 2002) : séminaire sur l’informatisation des langues africaines et leur inscription sur Internet.

- Montréal (2003) : organisation d’une vitrine technologique et d’un forum sur l’ingénierie linguistique et l’informatisation des langues.

- Les cahiers du RIFAL succèdent à la revue Terminologies nouvelles (22 numéros parus). Le numéro 1 portera sur le thème “ Développement linguistique : enjeux et perspectives ”.

- Le réseau LTT partage l’intérêt du RIFAL pour le traitement informatique du français et des langues partenaires, pour les études de terminologie et de néologie.

· Autres points importants présentés :

- Le transfert du Haut conseil de la francophonie à l’O.I.F. L’organisme français devient multilatéral. Responsable : M. Cassan.

- L’organisation des états généraux de l’enseignement du français (Abidjan, novembre 2002) qui privilégient l’analyse des rapports entre langues maternelles et français au sein des systèmes éducatifs.

- La direction d’une commission analysant les problèmes de la traduction a été confiée à M. Danzin par le Conseil supérieur de la langue française.

Pour plus d’informations sur chacun des projets, il est possible de consulter les dossiers détenus par Ph. Thoiron et D. Blampain.

4. Sommet AET “ Terminologie : interaction et diversité ” à Bruxelles les 13, 14 et 15 juin 2002

http://www.eaft-aet.net/sommet/index_fr.htm
Le Sommet organisé par l'Association européenne de terminologie avait pour but de réunir les hautes personnalités liées au monde industriel, politique et scientifique afin de discuter à un niveau supérieur des problèmes qui préoccupent et unissent les terminologues. Le Réseau LTT, représenté par son coordonnateur, a participé à cette manifestation. Au terme du sommet a été signée, par plus de 40 associations, internationales, régionales ou nationales, la Déclaration de Bruxelles pour une coopération terminologique internationale. Le texte de la déclaration et la liste des signataires est disponible sur

http://www.etis.info/tdcnet/paginas/bruxelles.doc
L'établissement d'une convention est à l'étude, afin d'officialiser les liens déjà établis et les actions concertées entre LTT et l'AET. Une ébauche de la convention a été établie lors du Sommet.

5. Journée “ Recherche et formation ”, Paris, 6-8 novembre 2003

À l’occasion de sa dernière réunion, le comité scientifique du réseau a participé à une journée de réflexion avec les autres comités des réseaux de l’AUF concernant la langue, sur le thème “ Recherche et formation ”, organisée à l’Université de Paris 3. D’autre part, une réunion technique de concertation avec les autres comités a permis d’envisager la tenue d’un colloque commun aux cinq réseaux de l’AUF, dans le cadre du Sommet de la Francophonie à Ougadougou en 2004.
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	2. Réunions du Comité de réseau


A. 17e réunion de coordination du Comité scientifique, 22 mars 2002, Lyon. 

La séance de travail du comité s'est tenue dans les locaux de la Résidence universitaire internationale de Villemanzy à Lyon en présence de Madame Michèle Gendreau-Massaloux, Rectrice de l’AUF, M. Joël Jallais, Administrateur scientifique des programmes thématiques et M. Marc Cheymol, Chef de projet, Coordonnateur “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ”.

Une allocution d’accueil de Michèle Gendreau-Massaloux a permis de souhaiter la bienvenue au nouveaux membres du comité LTT et d’illustrer les orientations majeures des réseaux de chercheurs de l’AUF, en recourant notamment à l’exemple de leurs homologues en activité :

- la réorganisation à la fois statutaire et financière de l’AUF est désormais terminée et de nouvelles actions peuvent être entreprises;

- le financement des réseaux sera maintenu, voire augmenté, dans la mesure de l’activité réelle du réseau et de sa capacité à capter de nouveaux chercheurs;

- la recherche sur la langue française, et en particulier de la traduction, est une priorité pour l’AUF;

- les axes de recherche d’un réseau doivent être définis avec précision par rapport à ceux des autres réseaux, afin d’éviter les doubles emplois (avec FRANCIL ou avec EFF).

- l’éventualité de continuer dans le cadre de LTT des actions concernant l’ingénierie de la langue, devra être envisagée si l’AUF décide d’arrêter le financement du réseau FRANCIL.

Joël Jallais a ensuite précisé le fonctionnement des réseaux de chercheurs de l’AUF. Ils sont gérés sur la base de projets dans le cadre d’actions de recherche en réseau. Questions de terminologie dans le vocabulaire de l’AUF : on utilisera désormais réseaux de chercheurs et actions de recherche en réseau.

Le nombre de propositions de projets recueillies par le comité est déterminant pour garantir la dynamique scientifique du réseau et le choix de projets de qualité. L’AUF considérant la possibilité de soutenir 4 à 5 projets pour chaque réseau à chaque appel à collaborations souhaite un minimum d'une dizaine de projets à chaque appel.

· Rôle du comité : 

- représenter les disciplines du réseau et les différentes régions dans lesquelles le réseau est implanté. Le comité est l’émanation du réseau qu’il encadre et anime.

- accepter (ou refuser) les nouveaux membres ayant demandé à s’associer au réseau;

- rédiger les appels d’offre et sélectionner les projets proposés;

- encadrer la réalisation des actions en cours et donner un avis sur le rapport scientifique annuel de chaque action;

- élaborer la programmation budgétaire, compte tenu des moyens offerts par l’AUF;

- jouer un rôle consultatif auprès de l’AUF (comité d’experts) sur des questions diverses. 

· Fonctionnement du comité : 

- le comité se réunit en principe une fois par année, de préférence dans des lieux différents correspondant aux universités des membres du comité; 

- la réunion sera de préférence couplée avec une activité académique (conférences des membres du comité, rencontres avec des chercheurs, professeurs et étudiants du pays hôte, etc.); le bureau régional de l’AUF concerné, ainsi que le programme de soutien aux colloques (programme 7) devra être sollicité par le comité.

- il travaillera en dehors de ses réunions grâce aux outils électroniques : courriel et pages du réseau sur le site institutionnel de l’AUF;

- le comité sera renouvelé après avoir mené à bien les actions de recherche de deux appels à collaborations (soit environ tous les quatre ans).

· Rôle du coordonnateur : 

- élu par le comité, il est l’interlocuteur privilégié de l’AUF : il transmet au comité l’information en provenance de l’AUF et vice-versa ; 

- il représente le comité, mais il peut déléguer cette fonction à un membre du comité;

- il gère les moyens mis à disposition du réseau par l’AUF dans le cadre d'une convention;

- il produit la version finale des appels à collaboration;

- il organise les réunions du comité et les journées scientifiques avec l’AUF;

- il tient à jour les outils de communication du réseau : répertoire des membres, liste de diffusion;

- il est chargé de la rédaction, production et diffusion de la lettre d’information.

Philippe Thoiron est élu à l’unanimité coordonnateur du réseau LTT.

Le comité a ensuite procédé à la rédaction de son 6e appel à collaborations pour des actions de recherche en réseau.

Il a enregistré les propositions suivantes :

- Établissement d'une convention avec l’AET.

- Organisation d'un grand débat sur la traduction avec les autres réseaux "Langues" de l’AUF. 

- Réalisation d'une animation régionale à Tunis.

- Envoi par l'AUF d'une lettre de remerciement aux anciens membres du comité.

B. 18e Réunion de coordination du Comité scientifique, 7 novembre 2002, Paris.

La séance de travail du comité s'est tenue Salle Links Service, 1-3, rue du Départ, Paris 14e, en présence de M. Marc Cheymol, Chef de projet, Coordonnateur “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ”.

Après approbation du compte-rendu de la réunion du 22 mars 2002 Marc Cheymol résume l’activité du réseau en 2002, consacrée essentiellement à ses tâches de réorganisation et d’informatisation. Il fait le point sur les inscriptions en attente et le bilan des projets envoyés en réponse à l’appel à collaborations diffusé en 2002. Le nombre insuffisant de projets reçus n’autorise pas l’examen des dossiers. 

Le comité décide de diffuser un nouvel appel à collaborations en le modifiant afin de lui donner un sens moins restrictif en ce qui concerne par exemple l’aspect “ projets en cours ” ou “ équipes de chercheurs ”, en élargissant sa diffusion ( y compris aux membres de l’ex-réseau FRANCIL pas encore officiellement prévenus de l’arrêt du financement de leur réseau) et en proposant une aide aux chercheurs pour établir leurs dossiers (recours au coordonnateur et au comité, voire, dans un avenir plus lointain, séances ou séminaires). 

On fera figurer sur le site LTT les résumés des projets retenus sur la base de textes fournis par les équipes choisies.

 La date d'échéance de ce nouvel appel à collaboration est fixée au 15 avril 2003.

Les dossiers déjà reçus gardent toute leur valeur pour le prochain examen des candidatures, qui se fera lors de la réunion du comité scientifique à Bruxelles, en mai 2003. 

Le comité a examiné le projet de colloque commun avec les autres comités des réseaux “ Langue ” et les groupes de travail des réseaux institutionnels des Facultés de Sciences Humaines et d’établissements de formation de formateurs, en 2004, et propose le thème : “ Traduction et développement ”. Si le thème n’est pas accepté par les autres réseaux, il pourrait être repris pour les prochaines journées scientifiques LTT (2004) qui auraient lieu à Niamey, Lisbonne ou Tunis et seraient précédées de journées de formation.

Le projet de programmation 2003 sera établi par le coordonnateur.
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	3. Sixième appel à collaboration


Un nouvel appel à collaborations avec échéance le 15 avril 2003 est organisé. La version imprimée est jointe à l’envoi de cette Lettre LTT. 

Une version numérique est accessible sur le site de l’AUF :

http://www.auf.org/programmes/appel_offre.html?id=1103&programme=1
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	4. Site Internet du réseau LTT


Les réseaux de l'AUF sont appelés à faire un large usage des possibilités de fonctionnement virtuel. Vous avez peut-être constaté que le site de l'AUF, réinstallé sur une nouvelle adresse, a été "restylé". Vous trouverez sur  http://www.ltt.auf.org/
les informations concernant directement LTT.

Tous les répertoires de chercheurs des réseaux concernant la langue ont été réunis dans la même base de données :

http://www.auf.org/programmes/programme1/chercheurs/
Ce dernier site permet la modification en ligne des données, et l’ajout de nouvelles fiches : il permet donc à tout chercheur souhaitant rejoindre notre réseau d’en faire la demande. La mise à jour des informations et leur qualité ne peuvent être garanties qu'avec la participation de chacun. Le Comité, lors de sa dernière réunion, a souhaité que la mise à jour des informations s'accélère. 

Si vous souhaitez des modifications de contenu, des ajouts, concernant vos publications et vos activités, vous pouvez intervenir directement ou transmettre vos informations au coordonnateur (ltt@auf.org). Les CV demeurent dans la partie "privée" (incluant par exemple les coordonnées personnelles des membres) de la base, consultable par le coordonnateur et les membres du comité. En revanche, les données bibliographiques sont en accès libre pour tous les membres des réseaux, autorisant ainsi une meilleure visibilité au sein de notre communauté. 

Il est souhaitable que le site LTT et le courrier électronique jouent pleinement leur rôle dans la diffusion de l'information. Le Comité du Réseau LTT vous invite à le tenir au courant via ltt@auf.org de toutes les manifestations scientifiques concernant les domaines de compétence du réseau.
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	Informations diverses

	
	

	[image: image9.png]



	1. Annonces de Colloques 


ISKO-France organise, avec le concours du groupe de recherche RI3 et de l'IUT2 de l'université Pierre Mendès France de Grenoble, son 4e congrès bisannuel les 3 et 4 juillet 2003 sur le thème : “ L'organisation des connaissances. Approches conceptuelles ”. La langue officielle du congrès est le français. http://isko-france-2003.org

TIA 2003 : Cinquième rencontre “ Terminologie et Intelligence Artificielle ”, 

31 mars-1er avril 2003, Strasbourg. 

http://www.biomath.jussieu.fr/TIA/
Seizième colloque annuel de l'ACT (Association canadienne de traductologie) : “ Traduction et mondialisation ”,
Dalhousie University, Halifax, Canada,

29-31 mai 2003

http://www.uottawa.ca/associations/actcats/congress.htm



Colloque international organisé par la société Européenne de phraséologie et Rencontres linguistiques méditerranéennes : “ L’espace euro-méditerranéen : une idiomaticité partagée ”

Hammamet (Tunisie), 

12-14 septembre 2003 ou 19-21 septembre 2003. Propositions de communication avant fin février 2003 à salah.mejri@flm.rnu.tn
Colloque co-organisé par le LIDILEM (Grenoble 3), le RES (SYLED, Paris 3), le CEDITEC (Paris 3)

“ Le lexique : apprentissage et enseignement ”, Université Stendhal, Grenoble III

13-15 mars 2003

http://assoc-asl.net/colloques/lexique.asp

Colloque International du CERTA : “ Qu’est-ce que la traductologie ?  ”, Université d’Artois

26-27-28 mars 2003

Contact : ballard@univ-artois.fr
Colloque International CRTT-LEA Lyon2
“ Les Mots de la santé ”

Université Lumière Lyon2

11-12 septembre 2003

Contact : crtt@univ-lyon2.fr
Colloque international sur la traduction : “ Traduction et francophonies. Traduire en francophonie ”

Université de Rennes 2, 12-13 septembre 2003 : Contact : Daniel.Gouadec@Uhb.fr
WorldCALL 2003. WorldCALL, organisme qui regroupe les associations nationales et internationales œuvrant dans le domaine de l'enseignement des langues assisté par ordinateur (ELAO), tiendra son 2e colloque international, à Banff (Alberta, Canada) du 7 au 10 mai 2003. http://www.worldcall.org/
SEDIFRALE XIII : Treizième congrès latino-américain des professeurs de français SEDIFRALE XIII "Sesiones para docentes e investigadores del francés lengua extranjera", Lima (Pérou) du 30 mai au 03 juin 2003, Thème : "Français et Modernité" 

http://www.buenavida.com.py/entrar.html
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	2. Brèves


André Clas a été élu Académicien de la Société Royale du Canada.

Teresa Lino, membre du Comité de Réseau LTT, a été élue au Comité d'ELRA où elle sera chargée plus spécialement des questions relatives à la terminologie et aux corpus de langues scientifiques et techniques.

Le site http://www.erudit.org/revue/meta/ propose maintenant, outre la collection des volumes 11 (1966) à 46 (2001) de la revue Meta en version numérique, un moteur de recherche qui permet de faire des requêtes dans ces 139 numéros.
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	Contact du réseau


Philippe Thoiron, Directeur du Centre de recherche en Terminologie et Traduction (CRTT),
Université Lumière Lyon 2,
86 rue Pasteur, 69365 Lyon Cedex 07.
ltt@auf.org

                                   http://www.ltt.auf.org/
ATTENTION !

Depuis plusieurs années, vous recevez notre Lettre LTT. Nous souhaitons, tout en vous fournissant l’accès le plus aisé aux informations relatives à l’AUF en général et au réseau LTT en particulier, réduire les coûts reliés à la diffusion de cette lettre.

Sauf demande explicite de votre part, nous vous adresserons prochainement cette Lettre LTT uniquement par voie électronique. Si vous désirez continuer à recevoir une version papier de la Lettre LTT, veuillez nous le faire savoir en nous précisant votre adresse postale.

Ce Bulletin de liaison, publication du réseau Lexicologie, Terminologie, Traduction de l’Agence universitaire de la Francophonie, est distribué gratuitement dans les centres de recherche francophones aux membres des équipes de recherche en réseau et aux personnes qui en feront la demande auprès de la Coordination du réseau. Version en ligne consultable sur le site de l’AUF.

Agence universitaire de la Francophonie 

Siège : B.P. 400, Succ. Côte-des-Neiges, Montréal (Québec) H3S 2S7 Canada, Tél +1 (514) 343 6630, Tpie : +1 (514) 343 5783

Bureau Europe de l’Ouest : 4 place de la Sorbonne, F - 75005 Paris, Tél. : +33 (0) 1 44 41 18 18, Tpie : +33 (0) 1 44 41 18 19
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